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§ 31. Загадочный τυφι.

При просмотре табличек довольно быстро замечаешь два часто встречающиеся слова,  и в первых строках таблички, и по всему перечню продуктов. Это τυ – φι и να – γα. При достаточной ясности структуры текстов, содержащих эти слова, перевода получить не удаётся. Для анализа текстов сведём не повреждённые строки в таблицы.

	HT   24 a.1
	KU – PA3 – RI – JA             KI 560
	Τυ – φι – πο – ε             KI 560



	HT   47 a.1-2 

HT 119  . 3
	KU – PA3 – NA – TU
	Τυ – φι – θε – ρο

	HT     1 .3-4

HT     3 .6

HT   49 a.6-7

HT   88   .4

               .5

HT 122 a.6

             a.7
	KU – PA3 – PA3
KU – PA3 – NU
	Τυ – φι – κο




При составлении этой таблички мы столкнулись с очередной «кубатурой» в огласовках. Посмотрите табличку НТ 88, в строке .4 стоят знаки KU – PA3 – PA3, а в строке.5 KU – PA3 – NU. Ошибка в том, что знаки PA3 = φι и NU=κο отличаются только количеством горизонтальных чёрточек между двумя вертикальными чёрточками. Древний ли писец или современный копировальщик в последний знак строки .4 по недосмотру забыл царапнуть чёрточку. В нашу таблицу вносим исправленный вариант.

Очевидно, что τυ – φι  является основным словом во всех приведенных строках, все остальные знаки являются добавочными словами, уточняющими понятие основного слова.  Строка HT   24 a.1 KU – PA3 – RI – JA = Τυ – φι – πο – ε    KI 560 выводит нас на какое-то достоверное решение и тут же запутывает противоречиями с другими похожими текстами. Судите сами. Πο – ε, очевидно, от ποιεω – производить, готовить, изготовлять помещать, ставить, т.е. произведено (помещено)  τυ – φι. Это можно понять, что произведено или поставлено какого-то продукта под названием τυφι… И дальше в колонке идеограмм стоят знаки KI 560, которые можно интерпретировать как κιρα να-γα – зерно να-γα . По материалам статьи «Хлеб минойского Крита» мы видели, что дополнительные знаки, стоящие за идеограммой основного продукта, уточняют качество или степень переработки этого продукта. Например, знак зерна αλε (GRA) вторичной переработки и знаки стоящие после него часто выражают одно понятие – крупа какого-то вида и качества. Здесь 560 = να – γα. Что это за слово? Неизвестно. Вся строка таблички говорит нам, что из такого-то вида растения τυ – φι произведено зерно, переработанное до продукта να – γα. Положение этого растения в позиции хлеба в табличках НТ 24, НТ 47, размер поставок на склад (105 мер), отражённый в табличке НТ 1, а так же группа знаков τυ – φι – κο, где κο = κοκκος – зерно, показывает, что τυ – φι является, возможно, зерновым злаком. Но употребление в этом случае слова  κοκκος вместо κι – ρα довольно красноречиво. Его, похоже, не относят к главным хлебным культурам – ячменю, пшенице, просу. Ни в одной табличке не найдено сочетания KU – PA3    GRA = τυ – φι   αλε (только НТ 90 возможно присутствует это сочетание). Но вот ещё одна особенность τυ – φι. Если θε – ρο от θερος – лето, θερινος – летний, то рассматриваемое растение давало, по крайней мере, два урожая в год. Чистое зерно этого растения и переработанное до степени να – γα являлось довольно распространённым продуктом питания, но разовая выдача его, в основном, равнялась 1 мере (литру?)

	HT    64   .2
	          RU – MA[
	       να – γα[

	HT    29   .6
	 KA– DU – MA – NE
	μο– νο – γα – χι

	HT  123 b.5
	          DU – MA – I – NA
	       νο – γα – η – θε 

	ZA    21 a.6
	          TA – MA – PI[
	        νε – γα – ρη[

	HT    29   .1
	          RU – MA – TA
	        να – γα – νε

	HT    99 b.2-3
	          RU – MA – TA
	        να – γα – νε

	ZA    20   .3
	          RU – MA – TA – SE
	        να – γα – νε –θι

	HT  118   .4
	 RI  – RU – MA
	πο – να – γα

	PH(?)31 b.4
	 RI  – RU – MA – TI   OVISm
	πο – να – γα – τι              OVISm

	PH      7 a.3
	]JA – RU – MA – NE[
	] ε – να – γα – χι[

	HT      90 .2-3
	 SI  – RU – MA – TA2
	  ο -  να – γα – TA2

	HT    115 b.3
	 KU – RU – MA
	 τυ – να – γα

	НТ 95 а.1
           а.2
	 DA – DU – MA – TA         GRA

 DA – ME
	 δε – νο – γα – νε                αλε

 δε – μι

	НТ 55 а.1
	]KI –  RO  ∙ MA  - RE
	 κι –  ρα  ∙  γα – α

	НТ 24 а.1
	KU – PA3 – RI – JA   KI + 560[
	 Τυ – φι  ∙ πο – ε    κι + να – γα


Высказывать предположения о значении дополнительных знаков вокруг слова να – γα мы не будем. Направление толкования и их значение задаётся основным словом, не зная его, сделать правильные переводы вряд ли возможно. 

Итак: есть злак τυ –φι, есть зерно этого злака τυ – φι – κο, есть зерновой продукт να – γα. Судя по частоте появления в табличках, - это продукты питания широкого потребления. Что значат эти слова -  пока неизвестно. Словари древнегреческого языка молчат.

Но всё-таки попробуем рассмотреть эти сочетания знаков поближе. Наиболее информативны две строки таблички НТ 95. Действительно, из уже имеющихся наработок эти строки таблички можно перевести так: принято νο – γα нового урожая зерна смешанного 10 мер. Табличка НТ 55 также говорит, что να – α (να – γα) есть κι –ρα (зерно). Если первый знак первой строки НТ 95 δε рассматривать от δεω (δειν) – недоставать, нехватать, то δε – νο – γα – νε  αλε δε – μι будет означать – нехватает зерна να – γα нового урожая зерна смешенного…
Табличка НТ 24 (и НТ 115) вносит в этот несколько проясняющийся вопрос новую долю неопределённости. НТ 24 а.1 τυ – φι  произведено зерна να – γα. Конечно, можно слепить словесную конструкцию, вроде: «из τυ – φι намолочено зерна να – γα столько-то».

Пока мы достаточно ясно получили предположение, что κι–ρα να-γα – зерновой продукт, получаемый из растения τυ-φι. Одновременно употребляется τυ – φι – κο = зерно (семя) растения τυ – φι. В каком отношении друг к другу эти два зерна одного растения? Ответа нет.

Дополнительные знаки к этим двум понятиям ситуацию не проясняют, но говорят, что να-γα-зерно (νε) – нового урожая (НТ 29, 89, 99, ZA 20), что зерно θε – просеяно-провеяно (НТ 123, ZA 20), что оно πο – получено (поставлено, помещено) (НТ 118, 24, 90). 

Рассматривать слово τυ – φι как производную от полбы правильно ли с точки зрения лингвистики? Да и положение слова в табличках против такой трактовки. Полба – хлеб, его место первое в перечнях продуктов. А наше слово выше середины не поднимается. Полба была известна во времена фиксации эпических сказаний, к тому времени τυ – φι исчезла с полей Крита и не сохранилась в памяти потомков минойцев. 

Поиски значения слова за пределами Крита уводит нас очень далеко. Ближайший район, где встречается слово, похожее по звучанию, а главное по значению, - Древняя Эфиопия, один из центров происхождения зерновых культур. По Н.И. Вавилову Эфиопия является родиной обыкновенного ячменя, некоторых видов эммера (Triticum dicoccoides, Triticum durum). Культивируют там с древнейших пор и доныне тефф. Вот что писали об этой культуре путешественники. Средневековый арабский автор Ал Омари в своей книге «Пути взглядов по государствам с крупными городами» писал о жителях небольшого эфиопского государства Ауфат: «Пища же их — это пшеница, дурра и ат-тафи (а это очень мелкое зерно, [но] большее, чем [зерно] горчицы; оно красного цвета, и жители Ауфата его едят)…». Комментарий уточняет: «Ат-тафи — тефф, или теф (Eragrostis abyssinica), наиболее распространенный в Эфиопии хлебный злак, похожий на просо, но со значительно меньшим по размеру зерном. Помимо упоминаемого Ал Омари красного  тефа существуют также белая, черная и серая его разновидности». Русский путешественник в конце 19 века писал: «Теф – это наиболее ценное в Абиссинии хлебное растение. Он дает семена, похожия на манную крупу. По вкусу ему уступают пшеница…».

БСЭ и другие словари применительно к нашим интересам дают ещё меньше материала для использования. Возможно, что тафи = τυφι какое-то время культивировалась на Крите, но потом было вытеснено более урожайными пшеницей и ячменём. Возможно, τυφι был вычеркнут из производства завоевателями Крита, для которых эта культура была чужда. Возможно, в это же время судьбу τυφι разделила и письменность А, которая была заменена письменностью Б. Интересно, в письменности Б встречается это слово?


Невозможного в таких предположениях нет. Некоторые продукты земледелия сохраняют свои первоначальные названия очень долго даже вдали от мест первоначальной культивации и в среде других народов. Посмотрите, на табличках письменности А мы находим название проса μελι = μελινη, но и в латинском языке сохранилось почти точное название проса – milium. Пришло же просо со своим названием на Аппенинский полуостров и Грецию через Трипольские поселения Украины (IV – III т.л. до н.э.). Πισος – в табличке НТ 11 b.4-5 и pisum латинского языка значит одинаково – горох. Но если название проса сохранилось от трипольского времени до появления письменности на Крите, то разве не могло сохраниться название эфиопского теффа? И тефф мог попасть на Крит в более позднее время в результате морской торговли минойцев с районами Северной Африки или Египтом. 

Нужно рассмотреть ещё один вариант происхождения злака τυ-φι. Известно, что к одной из трёх диких пшениц, явившихся родоначальниками всех культурных видов пшениц, относится дикий эммер (двузернянка) Triticum dicoccum. Н.И. Вавилов считал, что родиной этой твёрдой пшеницы является один из самых древних очагов возникновения культурных растений – Эфиопия. Эммер вместе с двухрядным ячменём – самые первые культивируемые злаки. Эммер обнаружили в Иране, в неолитическом поселении Джармо (Ирак). Находки датируются 6750 годом до н.э. В Египте эммер установлен во всех известных додинастических поселениях. Его разновидность Triticum turgidum (эммер тучный) был распространён в Греции и Далмации и являлся одним из главных видов Южной Европы вплоть до римской эпохи. Центром культивирования этого вида эммера по Н.И. Вавилову может быть Эфиопия, Алжир и Греция. Появление в том или ином районе культивирования злаков обуславливается многими причинами. Среди них нужно выделить основные: злак является эндемиком региона, злак перенесён сюда в порядке культурного обмена или в результате миграционных процессов. Все три фактора применительно к острову Крит имеют право на жизнь, но территориальная близость острова к Греции заставляет предполагать, что это был один общий район распространения Triticum turgidum. Другой вариант – перенос вида злака при переселении племён с материка на остров. Перенос культуры из Эфиопии – это за пределами разработанности проблемы. 

 Рассмотрим вариант интерпретации τυ-φι от Triticum turgidum  по двум причинам. Первая исходит из биологических особенностей растения, когда при обмолоте этот вид злака оставляет не только чешуйки, но и весь ломаный стержень колоса. Отсюда такие частые требования на табличках письма А провеивать и просеивать зерно при поставке на склад. Вообще к любому зерну предъявляется требование быть очищенным перед засыпкой на хранение, но здесь требования слишком настойчивы, чтобы быть случайными. Вторая причина в том, что прослеживается много общих названий сельскохозяйственных культур в древнем греческом языке и латинском. За примером далеко ходить не надо, посмотрите латинское coccum и древнегреческое (теперь мы знаем, что и минойское) κοκκος – зерно, семечко. Здесь может быть много причин такого совпадения, но не нужно исключать возможность, когда при распространении какой-либо культуры в новый район возделывания, вместе с этой культурой распространяется старое её название. В конкретном случае при распространении рассматриваемого вида эммера из районов Греции на Апеннины. По этому варианту  turgidum← turgi ← τυρ-φι и по правилам слоговой письменности вторая согласная первого слога на письме опускается, получаем τυ-φι. Если историки и ботаники с таким вариантом могут согласиться, то лингвисты – не знаю. Нам кажется, такой вариант интерпретации слова предпочтительней, в этом случае τυ-φι по отношению к латинскому является коренным минойским словом, а turgidum заимствованное из минойского и, возможно, переосмысленное.  

Пофантазировали и хватит. Вернёмся к Ивану Христофоровичу. Он свидетельствует, что одна из разновидностей пшеницы полбы носила название τιφη. Разве это не наше τυ-φι? Главное, не нужно ходить в Эфиопию, всё на плоскогорьях Крита уже давно есть.
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Таким образом, в табличках отражены виды пшеницы: πυρος – пшеница и τυ-φι (τι-φη) – пшеница полба.

